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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 

 Per la propria sicurezza e per il corretto funzionamento dell’apparecchio, si 
prega di leggere attentamente questo manuale prima dell’installazione e 
della messa in funzione. Tenere queste istruzioni sempre insieme 
all’apparecchio, anche in caso di cessione o trasferimento a terzi. È 
importante che gli utilizzatori conoscano tutte le caratteristiche di 
funzionamento e sicurezza dell’apparecchio. 

 Il collegamento dei cavi deve essere effettuato da un tecnico competente. 
• Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile per eventuali danni risultanti da

un’installazione o utilizzazione impropria.
• La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la cappa aspirante è di

650 mm (alcuni modelli possono essere installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle dimensioni di lavoro e all’installazione).

• Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra indicata, è necessario tenerne conto.

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targa
dati applicata all’interno della cappa.

• I dispositivi di sezionamento devono essere installati nell’impianto fisso in
conformità alle normative sui sistemi di cablaggio.

• Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa.

• Collegare la cappa alla canna fumaria con un tubo di diametro minimo di 120
mm. Il  percorso dei fumi deve essere il più corto possibile.

• Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dell’aria.
• Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di

combustione (per es. di caldaie, camini ecc.).
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• Se la cappa è utilizzata in combinazione con apparecchi non elettrici (per es. 
apparecchi a gas), deve essere garantito un sufficiente grado di aerazione nel 
locale per impedire il ritorno di flusso dei gas di scarico. Quando la cappa per 
cucina è utilizzata in combinazione con apparecchi non alimentati dalla 
corrente elettrica, la pressione negativa nel locale non deve superare 0,04 
mbar per evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa. 

• L’aria non deve essere evacuata attraverso un condotto utilizzato per lo 
scarico dei fumi da apparecchi di combustione alimentati a gas o altri 
combustibili. 

• Il cavo di alimentazione, se danneggiato, deve essere sostituito dal 
fabbricante o da un tecnico del servizio assistenza. 

• Collegare la spina ad una presa di tipo conforme alle normative vigenti e in 
posizione accessibile. 

• Relativamente alle misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico 
dei fumi è importante attenersi scrupolosamente ai regolamenti stabiliti dalle 
autorità locali. 

 AVVERTENZA: prima di installare la cappa, rimuovere le pellicole di 
protezione. 

• Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa. 
 AVVERTENZA: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di 
fissaggio in conformità alle presenti istruzioni può comportare rischi di 
scosse elettriche. 

• Non osservare direttamente con strumenti ottici (binocolo, lente 
d’ingrandimento….). 

• Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe sviluppare un incendio. 
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 

anni e da persone con ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con 
esperienza e conoscenze insufficienti, purché attentamente sorvegliati e 
istruiti su come utilizzare in modo sicuro l’apparecchio e sui pericoli che ciò 
comporta. Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio. Pulizia e 
manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini, 
a meno che non siano sorvegliati. 

• Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con l’apparecchio. 
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• L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini compresi) con
ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non siano attentamente sorvegliate e istruite.

 Le parti accessibili possono diventare molto calde durante l’uso degli 
apparecchi di cottura. 

• Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di
incendio). Vedere il paragrafo Manutenzione e pulizia.

• Deve essere presente un’adeguata ventilazione nel locale quando la cappa
è utilizzata contemporaneamente ad apparecchi che utilizzano gas o altri
combustibili (non applicabile ad apparecchi che scaricano unicamente l’aria
nel locale).

• Il simbolo   sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non
può essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il
riciclaggio dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito correttamente, si contribuirà a prevenire potenziali
conseguenze negative per l’ambiente e per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo smaltimento inadeguato. Per informazioni più
dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare il Comune, il servizio
locale di smaltimento rifiuti oppure il negozio dove è stato acquistato il
prodotto.
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ILLUMINAZIONE 
Se in qualunque momento una lampada non funziona, aprire 
la griglia metallica e controllare che sia ben avvitata. 
Se è necessario cambiarla, utilizzare una lampada dello stes-
so tipo e potenza. 

Lampada Assorbimento (W) Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 
DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
   DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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SAFETY INFORMATION 

 For your safety and correct operation of the appliance, read this manual 
carefully before installation and use. Always keep these instructions 
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the 
operation and safety features of the appliance. 

 The wire connection has to be done by specialized technician. 
 The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from

incorrect or improper installation.
 The minimum safety distance between the cooker top and the extractor

hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height,
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation).

 If the instructions for installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be respected.

 Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the
rating plate fixed to the inside of the hood.

 Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.

 For Class I appliances, check that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

 Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.

 Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.
 Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying

combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.).
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 If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied
with energy other than electric, the negative pressure in the room must
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room
by the cooker hood.

 The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting
fumes from appliances burning gas or other fuels.

 If the supply cord is damaged, it must be replaced from the manufac-
turer or its service agent.

 Connect the plug to a socket complying with current regulations, lo-
cated in an accessible place.

 With regards to the technical and safety measures to be adopted for
fume discharging it is important to closely follow the regulations pro-
vided by the local authorities.
WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films.

 Use only screws and small parts in support of the hood.
WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in electrical hazards.

 Do not look directly at the light through optical devices (binoculars,
magnifying glasses…).

 Do not flambè under the range hood; risk of fire.
 This appliance can be used by children aged from 8 years and above

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

 Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.
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 The appliance is not to be used by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.
Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.

 Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire
hazard). See paragraph Care and Cleaning.

 There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not
applicable to appliances that only discharge the air back into the room).

 The symbol   on the product or on its packaging indicates that this
product may not be treated as household waste. Instead it shall be
handed over to the applicable collection point for the recycling of elec-
trical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more detailed informa-
tion about recycling of this product, please contact your local city office,
your household waste disposal service or the shop where you pur-
chased the product.
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CHARACTERISTICS 

Components 
Ref. Q.ty Product Components 
1 1 Hood Body, complete with: Controls, Light, Blower, Fil-

ters 
8 1 Directional Air Outlet grille 
20 1 Closing element 

Ref. Q.ty Installation Components
12a 4 Screws 4,2 x 44,4 
12b 2 Screws 4,2 x 12 
12e 2 Screws 2,9 x 9,5 

Q.ty Documentation
 1 Instruction Manual 

12b
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INSTALLATION 
Drilling the Support surface and Fitting the Hood 

SCREW FITTING 
• The hood support surface must be 135 mm above the bot-

tom surface of the wall units.
• Drill the support with a ø 4,5 mm drill bit, using the drill-

ing template provided.
• Cut a hole  ø 125 mm in size on the support surface, using

the drilling template provided.
• Fix using the 4 screws 12a (4,2 x 44,4) provided.

���

��
�

������

SNAP-ON FITTING 
• The hood can be installed either directly on the bottom sur-

face of the wall units using snap-on side supports.
• Cut a fitted opening in the bottom surface of the wall unit,

as shown.
• Insert the hood until the side supports snap into place.
• Lock in position by tightening the screws Vf from under-

neath the hood.

CLOSING ELEMENT 
• The space between the edge of the hood and the rear wall

can be closed by applying the element 20 provided, using
the screws 12b.

20

12b
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Connections 
DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM 

When installing the ducted version, connect the hood to 
the chimney using either a flexible or rigid pipe ø120 
mm, the choice of which is left to the installer. 

• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps
(not supplied).

• Remove any activated charcoal filters.

�����

RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET 
• Cut a hole ø 125 mm in any shelf that may be posi-

tioned over the hood.
• Connect the flange to the outlet on the shelf over the

hood using a flexible or rigid pipe ø120 mm.
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps

(not supplied).
• Fix the directional grille 8 on the recirculation air

outlet using the 2 screws 12e (2,9 x 9,5) provided.
• Ensure that the activated charcoal filters have been

inserted.

���

�

�
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ELECTRICAL CONNECTION 
• Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact gap of at least 3

mm.
• When opening the sliding carriage for the first time after installing the hood, pull it out

briskly until it clicks.
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 Falls die Abzugshaube mit Geräten verwendet wird, die nicht elektrisch betrieben
sind (z.B. Gasgeräte), muss im Raum für eine ausreichende Belüftung gesorgt
werden, damit der Rückfluss der Abgase verhindert wird. Wird die Abzugshaube
zusammen mit nicht elektrisch betriebenen Geräten eingesetzt, darf der
Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten, damit die Abgase nicht
wieder angesaugt werden.

 Die Luft darf nicht durch einen Kanal abgelassen werden, der als Rauchabzug für
Gasgeräte oder Geräte verwendet wird, die mit anderen Brennstoffen betrieben
werden.

 Wenn das Gerätekabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker ersetzt werden.

 Den Stecker in eine den einschlägigen Vorschriften entsprechende zugängliche
Steckdose stecken.

 Was die technischen und sicherheitsrelevanten Maßnahmen für den
Rauchabzug betrifft, sind die Vorgaben der örtlichen Behörden streng
einzuhalten.
 WARNUNG: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien abziehen. 

 Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden.
WARNUNG: Die mangelnde Verwendung von Schrauben und

Befestigungselementen gemäß der vorliegenden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahr führen.

 Nicht direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht
schauen.

 Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Dabei könnte ein Brand entstehen.
 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit beschränkten

geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt werden, vorausgesetzt, sie werden
aufmerksam beaufsichtigt oder über den sicheren Gebrauch des Geräts und die
damit verbundenen Gefahren eingewiesen. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit
dem Gerät spielen. Vom Benutzer auszuführende Reinigungs- und
Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ausgeführt werden, sofern sie nicht
dabei beaufsichtigt werden.

 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht am
Gerät spielen.
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Anschlüsse 
ANSCHLUSS IN ABLUFTVERSION 

Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur 
wahlweise mittels Rohr oder Schlauch (ø120 mm) an 
die Außenrohrleitung angeschlossen werden. 

• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das
hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.

• Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen.

�����

ANSCHLUSS IN UMLUFTVERSION 

• In das eventuell über der Haube vorhandene Bord ein
Loch ø 125 mm bohren.

• Den Flansch beim Luftaustritt am Bord oberhalb der
Haube mittels Rohr oder Schlauch ø120 mm an-
schließen.

• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das
hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.

• Das Luftleitgitter 8 mit Hilfe von 2 der mitgelieferten
Schrauben 12e (2,9 x 9,5) beim Austritt der rückzu-
führenden Luft fixieren.

• Sicherstellen, dass der Aktivkohle-Geruchsfilter vor-
handen ist.

���

�

�
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ELEKTROANSCHLUSS 

• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoliger Schalter mit einem Öff-
nungsweg von mindestens 3 mm zwischengeschaltet werden.

• Nach Montage der Haube muss beim ersten Mal der Auszug energisch geöffnet werden, bis
bei Erreichen des Endanschlages ein Klicken zu hören ist.
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BELEUCHTUNG 

Sollte die Lampe nicht funktionieren, öffnet man das 
Metallgitter und prüft, ob sie gut eingeschraubt ist. 
Bei Austausch muss eine Lampe des gleichen Typs und 
mit der gleichen Leistung verwendet werden. 

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) Größe (mm) ILCOS-Code 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
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 Si vous utilisez l’aspirateur en même temps que des appareils non électriques
(par ex. fonctionnant au gaz), veillez à ce que la pièce soit adéquatement
ventilée, afin d’empêcher le retour du flux des gaz d’évacuation. Si vous utilisez
la hotte de cuisine en même temps que des appareils non alimentés à
l’électricité, la pression négative dans la pièce ne doit pas dépasser 0,04 mbar,
afin d’éviter que les fumées soient réaspirées dans la pièce où se trouve la
hotte.

 Ne pas évacuer l’air à travers une conduite utilisée pour l’évacuation des fumées
des appareils de combustion alimentés au gaz ou avec d’autres combustibles.

 Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant
ou par un technicien d’un service après-vente agréé.

 Branchez la fiche à une prise conforme aux normes en vigueur et dans une
position accessible.

 En ce qui concerne les dimensions techniques et de sécurité à adopter pour
l’évacuation des fumées, veuillez vous conformer scrupuleusement aux
règlements établis par les autorités locales.
  AVERTISSEMENT : Avant d’installer la hotte, retirer les films de protection. 

 Utilisez exclusivement des vis et des petites fournitures du type adapté pour la
hotte.
AVERTISSEMENT toute installation de vis et de dispositifs de fixation non

conformes à ces instructions peut entraîner des risques de décharges
électriques.

 Ne pas observer directement avec des instruments optiques (jumelles, lentilles
grossissantes...).

 Ne flambez pas des mets sous la hotte : sous risque de développer un incendie.
 Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des

personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expérience et des connaissances insuffisantes, pourvu
que ce soit sous la surveillance attentive d’une personne responsable et après
avoir reçu des instructions sur la manière d’utiliser cet appareil en toute sécurité
et sur les dangers que cela comporte. Assurez-vous que les enfants ne jouent
pas avec cet appareil. Le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne
doivent pas être effectués par des enfants, à moins qu’ils ne soient surveillés.

 Surveillez les enfants. S’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
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 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants 
compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
diminuées ou ayant une expérience et des connaissances insuffisantes, à 
moins que celles-ci ne soient attentivement surveillées et instruites. 
 Les parties accessibles peuvent devenir très chaudes durant l’utilisation 

des appareils de cuisson. 
 
 Nettoyer et/ou remplacer les filtres après le délai indiqué (danger 

d’incendie). Voir le paragraphe Nettoyage et Entretien. 
 Veillez à ce que la pièce bénéficie d’une ventilation adéquate lorsque la 

hotte fonctionne en même temps que des appareils utilisant du gaz ou 
d’autres combustibles (non applicable aux appareils qui évacuent l’air 
uniquement dans la pièce). 

 

 Le symbole  marqué sur le produit ou sur son emballage indique que ce 
produit ne peut pas être éliminé comme déchet ménager normal. Lorsque 
ce produit doit être éliminé, veuillez le remettre à un centre de collecte 
prévu pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En vous 
assurant que cet appareil est éliminé correctement, vous participez à 
prévenir des conséquences potentiellement négatives pour l'environnement 
et pour la santé, qui risqueraient de se présenter en cas d’élimination 
inappropriée. Pour toute information supplémentaire sur le recyclage de ce 
produit, contactez votre municipalité, votre déchetterie locale ou le magasin 
où vous avez acheté ce produit. 
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  Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući djecu) smanjenih psihofizičkih i 
senzorskih sposobnosti ili nedovoljnog znanja, osim ako ih se pažljivo ne 
nadzire i instruira. 
 
 Dostupni dijelovi mogu postati jako vrući tijekom korištenje uređaja za 

kuhanje. 
 
  Očistite i/ili zamijenite filtre nakon naznačenog razdoblja (opasnost od požara). 

Pogledajte dio Održavanje i čišćenje. 
   U prostoriji treba osigurati odgovarajuću ventilaciju kada se napa upotrebljava 

istodobno s uređajima koji koriste plin ili druga goriva (ne odnosi se na uređaje 
koji ispuštaju samo zrak natrag u prostoriju). 
 

   Simbol   na proizvodu ili na ambalaži označava da se proizvod ne može 
odlagati kao uobičajeni kućanski otpad. Proizvod koji je za otpad mora se 
predati odgovarajućem centru za reciklažu električnih i elektroničkih 
komponenti. Brigom o pravilnom odlaganju proizvoda, pridonosi se 
sprječavanju potencijalnih negativnih posljedica za okoliš i zdravlje, koje bi 
inače mogle proizići iz njegova neprikladnog odlaganja. Za detaljnije 
informacije o reciklaži ovog proizvoda, kontaktirajte gradski ured, lokalnu 
komunalnu službu čistoće ili trgovinu u kojoj ste  kupili proizvod. 
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KORIŠTENJE 

Komandna ploča  

	


����
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L Svjetla Pali i gasi rasvjetni uređaj 
M  Motor  Pali i gasi usisni motor 
V  Brzina  Određuje brzinu rada: 

.1 Najmanja brzina, prikladna za stalnu izmjenu zraka posebno tiha, kod
male prisutnosti isparavanja od kuhanja.

.2 Srednja brzina, prikladna za najveći dio uvjeta korištenja, budući da ima
izvrstan odnos između dometa obrađenog zraka i zvučne razine.

.3  N jveća brzina, prikladna za suočavanje s maksimalnim emisijama para
od kuhanja, također na dulje vrijeme.
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RASVJETA 
Ako u bilo kojem trenutku neka žarulja ne funkcionira, 
otvorite metalnu rešetku i provjerite je li dobro 
zavrnuta. 
Ako je potrebno zamijeniti, koristite žarulju  istog tipa i 
snage. 

Žarulja Apsorpcija (W) Grlo 
žarulje 

Voltaža (V) Dimenzije 
(mm) 

Sustav označavanja ILCOS 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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VARNOSTNE INFORMACIJE 

   Zaradi lastne varnosti in za pravilno delovanje naprave priporočamo, da 
pred namestitvijo in prvo uporabo pozorno preberete ta priročnik. Ta na-
vodila vedno shranjujte skupaj z napravo, tudi v primeru, da jo odstopite 
ali predate tretji osebi. Pomembno je, da uporabniki poznajo vse značil-
nosti delovanja in varnosti naprave. 

 Kable naj priključi usposobljen tehnik. 

 Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno škodo zaradi nepra-
vilne namestitve ali uporabe.

 Najmanjša varnostna razdalja med kuhalno površino in napo za izsesavan-
je zraka mora biti 650 milimetrov (nekatere modele je mogoče namestiti ni-
žje; glejte poglavje, ki se nanaša na velikosti in mere namestitve).

 Če je v navodilih za namestitev naprave za kuhanje na plin določeno, da je
potrebna večja razdalja od zgoraj navedene, je treba upoštevati navodila.

 Prepričajte se, da napetost v vašem električnem omrežju ustreza vrednosti,
ki je navedena na tablici s podatki v notranjosti nape.

 Naprave za izklop morajo biti nameščene v nepremično napravo, in sicer v
skladu s predpisi glede sistemov kabelske napeljave.

 Pri napravah razreda I preverite, ali ima napajalno omrežje v hiši ustrezno
ozemljitev.

 Napo priključite na cev za odvajanje dima premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo čim krajša.

 Upoštevati morate vse predpise, ki zadevajo izpuste zraka.
 Nape ne priključujte na dimniške vode za odvod dima, ki nastane pri

izgorevanju (npr. v kotlu, kaminu itd.).
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ZNAČILNOSTI 

Sestavni deli 
Ref. Kol. Sestavni deli izdelka  
1 1 Napa je opremljena z: Upravljalnimi gumbi, žarnico, siste-

mom ventilatorjev, filtri 
8  1 Rešetke za izhod zraka 
20 1 Zaključni profil 

Ref. Kol. Sestavni deli za priključitev  
12a 4 Vijaki 4,2 x 44,4 
12b 2 Vijaki 4,2 x 12 
12e 2 Vijaki 2,9 x 9,5 

 Kol. Dokumentacija 
1 Navodila za uporabo 

12b
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UPORABA 

Upravljalna plošča 
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L Žarnice Prižgite in ugasnite osvetljavo. 
M  Motor  Vključite in izključite motor za izsesavanje. 
V  Hitrost  Določa hitrost izsesavanja: 

.1 Minimalna hitrost omogoča zelo hitro in konstantno menjavanje zraka,
kadar je v prostoru malo pare.

.2 Srednja hitrost v povprečju ustreza vsem pogojem kuhanja, ker je raz-
merje med količino prečiščenega zraka in glasnostjo nape optimalno.

.3  N jvečja hitrost je primerna, kadar pri kuhanju več časa nastaja velika
količina pare.
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OSVETLJAVA 
Če v katerem koli trenutku svetilka ne sveti, odprite 
kovinsko rešetko in se prepričajte, da je dobro privita. 
Po potrebi jo zamenjajte in uporabite novo svetilko 
istega tipa in moči. 

Svetilka Absorpcija (W) Vtičnica Napetost (V) Mere (mm) Koda ILCOS 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
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БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ 

 Ради ваше безбедности и правилног коришћења уређаја, пре 
монтаже и употребе пажљиво прочитајте ово упутство. Увек чувајте 
ово упутство заједно са уређајем, чак и приликом пресељења или 
продаје. Корисници морају у потпуности да познају рад и безбедносне 
карактеристике уређаја. 

 Спајање каблова мора да обави специјализовани техничар. 
 Произвођач неће бити одговоран ни за какву штету насталу услед

неправилне или неодговарајуће инсталације.
 Минимална безбедна удаљеност између горње површине штедњака и

аспиратора је 650 mm (неки модели се могу поставити и ниже,
погледајте одељке о радним димензијама и постављању).

 Ако је у упутству за постављање гасног штедњака наведено веће
растојање, то се мора поштовати.

 Проверите да ли напон напајања одговара ономе који је назначен на
натписној плочици са унутрашње стране аспиратора.

 Уређај за прекид напајања мора бити уграђен у фиксно ожичење у
складу са прописима о ожичавању.

 У случају уређаја 1. класе, проверите да ли струјна утичница може да
обезбеди адекватно уземљење.

 Прикључите аспиратор на вентилациону цев помоћу цеви пречника
бар 120 mm. Цев мора бити што је могуће краћа.

 Морају се поштовати прописи који се односе на испуштање ваздуха.
 Не прикључујте аспиратор на издувне цеви кроз које пролазе продукти

сагоревања (нпр. из котлова и камина).
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 Овај уређај не треба да користе особе (укључујући и децу) са
смањеним физичким, чулним или менталним способностима, као и
особе које немају довољно искуства и знања, сем ако их надзиру
или о употреби уређаја саветују особе одговорне за њихову
безбедност.
 Приступачни делови могу постати врели кад се користе заједно са 
апаратима за кување. 

 Очистите и/или замените филтере након одређеног временског
периода (опасност од ватре). Погледајте одељак „Чишћење и
одржавање”.

 Просторија се мора адекватно проветравати ако се аспиратор
користи у исто време кад и уређаји који раде на гас или друга
горива (не односи се на уређаје који испуштају ваздух натраг у
просторију).

 Симбол  на производу или његовој амбалажи означава да се он
не сме сматрати обичним кућним отпадом. Уместо тога мора се
предати на одговарајућем месту служби за рециклажу електричних
и електронских уређаја. Обезбеђивањем правилног уклањања овог
производа допринећете спречавању потенцијалних негативних
последица по животну средину и здравље људи, до чега би могло
доћи у случају његовог неодговарајућег уклањања. За детаљније
информације о рециклажи овог производа обратите се локалној
управи, служби за одношење смећа или продавници у којој сте
купили производ.
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КАРАКТЕРИСТИКЕ 

Делови 
Озн. Кол. Делови производа 
1 1 Тело аспиратора, заједно са: командама, осветљењем, 

вентилатором и филтерима 
8 1 Решетка усмеривача одвода ваздуха 
20 1 Затварачки елемент 

Озн. Кол. Делови за монтажу 
12a 4 Завртњи 4,2 x 44,4 
12b 2 Завртњи 4,2 x 12 
12e 2 Завртњи 2,9 x 9,5 

Кол. Документација 
 1 Упутство за употребу 

12b
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ИНСТАЛИРАЊЕ 
Бушење носеће површи и причвршћивање аспира-

тора 
ПОСТАВЉАЊЕ ЗАВРТЊЕВА 

• Носећа површ за аспиратор мора бити 135 mm изнад
доње површине уградног елемента.

• Избушите носећу површ бургијом ø 4,5 mm
користећи приложени шаблон.

• Исеците отвор ø 125 mm на носећој површи
користећи приложени шаблон.

• Причврстите аспиратор помоћу 4 приложена завртња
12a (4,2 x 44,4).
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ПОСТАВЉАЊЕ ПОМОЋУ НОСАЧА 
• Аспиратор се може монтирати директно на доњу

површину уградног елемента помоћу спојних бочних
носача.

• Исеците отвор на доњој површини уградног елемен-
та, као на слици.

• Увуците аспиратор тако да бочни носачи легну на
своје место.

• Фиксирајте га притезањем завртњева Vf са доње
стране аспиратора.

ЗАТВАРАЧКИ ЕЛЕМЕНТ 
• Простор између ивице аспиратора и зида може се зат-

ворити приложеним елементом бр. 20 помоћу у ту
сврху приложених завртњева 12b.

20

12b
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Прикључци 
ВЕНТИЛАЦИОНИ СИСТЕМ СА ОДВОДНОМ ЦЕВИ 

При постављању модела за издувавање причврстите 
тело аспиратора за димњак користећи савитљиву 
или чврсту цев ø120 mm по избору инсталатера. 

• Фиксирајте цев помоћу одговарајућих обујмица
(нису приложене).

• Уклоните све активирате филтере са активним
угљем.

�����

ОДВОД ВАЗДУХА КОД ВЕРЗИЈЕ ЗА РЕЦИРКУЛАЦИЈУ 
• Исеците отвор ø 125 mm у полици која се налази

изнад аспиратора.
• Спојите прирубницу са отвором на полици изнад

аспиратора помоћу савитљиве или чврсте цеви
ø120 mm.

• Фиксирајте цев помоћу одговарајућих обујмица
(нису приложене).

• Причврстите усмеравајућу решетку 8 на отвор за
рециркулацију ваздуха помоћу 2 приложена за-
вртња 12e (2,9 x 9,5).

• Уверите се да су стављени филтери са активним
угљем.
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ЕЛЕКТРИЧНИ ПРИКЉУЧАК 
• Прикључите аспиратор у струју преко двополног прекидача код кога је растојање

између контаката бар 3 mm.
• Када први пут отварате клизни склоп након постављања аспиратора, извуците га тако

да шкљоцне.
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УПОТРЕБА 
Контролна табла 

	


����

� �

�
�

� 


L Осветљење Укључује и искључује сијалице. 
M Мотор Укључује и искључује мотор аспиратора. 
V Брзина Подешава брзину рада аспиратора: 

1. Мала брзина, користи се за непрекидан и нечујан проток ваздуха у
случају мале количине кухињских испарења.

2. Средња брзина, погодна за већину радних услова, пружа оптималан
однос количине ваздуха и буке.

3. Највећа брзина, користи се за уклањање највећих количина
кухињских испарења, чак и у дужем периоду.
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ОСВЕТЉЕЊЕ РАДНЕ ПОВРШИНЕ 
Ако сијалица престане да ради, отворите металну 
решетку и проверите да ли је сијалица добро уврну-
та у грло. 
При замени мора да се користи исти тип сијалице 
како би се осигурао безбедан рад аспиратора. 

Сијалица Снага (W) Грло Напон (V) Димензије (mm) ILCOS ознака 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36










